A3bIKO3HAHUe

Taknmm obpasom, MAKM cneuuwanucta-meguka pasHoobpasHa v MHOMBUAOY-
anbHa. B Hen PyHKUMOHMPYIOT cneumanbHble nekcudeckne eanHuLbl, CUHOHUMBI,
3MOHUMBbI, MeTadopbl. MeauUMHCKUIA TEPMUH, SIBRSSICE HOCUTENEM crneunarnbHON
MeOWLMHCKON MHpopmaLumn, HeobxoauMon ANng OnNTUMM3aLMu MNo3HaBaTeNbHON
OeATeNbHOCTU MEeAMKOB, MHCTPYMEHTOM MO3HaHWA B cdepe mMeanumHbl, 0603Ha-
YaeT sABMNeHus1, NpoLueccbl B MEOULUHCKOM NPOCTPaHCTBE, AMHAMUKY pa3BUTUS Me-
anunuHbl [1, ¢. 13]. TemaTnyeckue rpynnbl yKasbiBalOT HA CEMaHTUYECKUE CBA3N
BHYTPW NpegMeTHbIX obnacten MeauLMHbl «aKyLLepCTBO» U KTMHEKONOrns».

Cnucok nutepartypbl

1. Mapxaesa C. . MeguunHckmne TepmuHbl B auHamuke / C. N. Mapkaesa
[/l A3blk MEOUUMHBI : MexXayHap. MexBy3. ¢b. Hay4. Tp. B YecTb tobuneda B.®. Hoso-
apaHoson. — Camapa : KRYPTEN-Bonra, 2015. — 495 c.

2. YepHbiwosa J1. A. OTpacneBas TEpMUHOMNOIMSA B CBETE aHTPOMNOLEHTpUYe-
CKoW napagurmel : MoHorpadus / 1. A. YepHbiwosa. — M. : N3g-so MIOY, 2010. -
C. 15-16.

3. Poccuiickuin ryMmaHUTapHbIN SHLMKNONegMYeCckuin crioBapb — Pexum gocty-
na: dic.academic.ru, cBo6oaHbIN. — 3arnaBue ¢ 3KpaHa. — F3. HeMm.

4. Alle Synonyme fur medizin / Bedeutungen & Ahnliche Wérter — Pexxum go-
ctyna: https://synonyme.woxicon.de/synonyme/medizin,php, cBobogHbIn. — 3arna-
BME C 3KpaHa. — A3. Hem.

5. Duden. Das Bedeutungsworterbuch: Wortbildung und Wortschatz: 18500
Stichworter mit grammatischen und phonetischen Angaben; alle Stichworter mit
Definitionen und Beispielen; Synonyme und Wortbildungen sowie Infikasten zu
leicht verwechselbaren Wértern / Duden. — 3., neu bearbeitete und erw. Auflage —
Mannheim [u.a.]: 2002. — Bd. 10. — 1103 S.

6. Duden. Warterbuch medizinischer Fachbegriffe / Duden. — 9., uberarbeitete
und erganzte Auflage — Mannheim [u.a.]: Dudenverlag, 2012. — 960 S.

References

1. Madzhaeva S. |. Medicinskie terminy v dinamike // Jazyk mediciny. — Sama-
ra, SamGMU: KRYPTEN-Volga, 2015. — 495.

2. Chernyshova L. A. Otraslevaja terminologija v svete antropocentricheskoj
paradigmy. M., MSOU Publ., 2010, pp. 15-16.

3. Rossijskij gumanitarnyj jenciklopedicheskij slovar'. Available at:
dic.academic.ru.

4. Alle Synonyme fur medizin / Bedeutungen & Ahnliche Wérter. Available at:
https://synonyme.woxicon.de/synonyme/medizin,php.

5. Duden. Das Bedeutungsworterbuch: Wortbildung und Wortschatz: 18500
Stichworter mit grammatischen und phonetischen Angaben; alle Stichworter mit
Definitionen und Beispielen; Synonyme und Wortbildungen sowie Infikasten zu
leicht verwechselbaren Wértern / Duden. — 3., neu bearbeitete und erw. Auflage —
Mannheim [u.a.]: 2002. Bd. 10. 1103 S.

6. Duden. Warterbuch medizinischer Fachbegriffe / Duden. — 9., uberarbeitete
und erganzte Auflage — Mannheim [u.a.]: Dudenverlag, 2012. 960 S.

CNOCOBbI NEPEBOAA ANANEKTU3MOB
B XYAOXECTBEHHOW JIUTEPATYPE HA PYCCKUU A3bIK

Bbozomonoea HUpuHa BsiyecnasoeHa, kaHOuOam rnedazoaudeckux Hayk,
AcmpaxaHckul 2ocyGapcmeeHHbIl yHusepcumem, 4140566, Poccus, 2. Acmpa-
xaHb, yn. Tamuwesa, 20a, e-mail: bogira2014@mail.ru.

[aHHaa cTtaTbsa nocesieHa nepeBoay ANANeKTU3MOB B XyOOXKECTBEHHOW M-
TepaType Ha pycckun A3blk. Llenbio paboTbl ABNAETCS aHanmM3 U pacCMOTpeHue
crnocoboB nepeBoga AnaneKkTHbIX eguMHUL, B OTpbIBKE U3 npounsseneHna A. Kamun-
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nepu «ll ladro di merendine» (1996) Ha pycckoM A3blke. 3agayn UccrnegoBaHUs:
onpeaenuTb ANanekT ¢ TOYKM 3PEHUSI COBPEMEHHOW NUHIBUCTUKK; ONmcaTb NOHATHE
«amnanektnsM» B XYAOXKECTBEHHOW nuTepaType; paccMOTpeTb anroputM aHanmsa
AnaneKkTMsMoB B XyOOXXECTBEHHOM NPOU3BeOEHUU Ans AanbHenwero nx nepesoja
Ha PYCCKWUIA A3bIK; MpoaHann3anpoBaTh UMEIOLLNIACA NepeBos OTpbIBKa NPOU3BeaeHNs
A. Kamunnepu Il ladro di merendine ¢ nTanbaHCKOro sA3blka Ha pPyCCKUN.

B xoge uccnegoBaHWs Mbl 3aknioyaem, YTO AMarnekt — camMocTosTenbHas
NUHrBUCTMYECKaA CUCTEMa, MMelolas CBOM (DOHeTUYeckne, rpaMmmaTudeckue,
nekcuyeckme OCOBEHHOCTU, UCTOPUIO PasBUTUS U NUTepaTypHYyK Tpaguuuio, OT-
TNINYHYIO OT HaLMOHAarbHOro £3blka U He UCMOoMb3yemylo B oduumanbHOW peyn.
OnanekTnamamm SBRsOTCA OTPaKEHHbIE B XyOOXECTBEHHOM TEKCTe CroBoobpa-
30BaTenbHble, Mopdonornyeckne, CUHTaKCU4eckne, cemMaHTUyeckue u apyrue
OCOBEHHOCTK, NPUCYLUNE CULIMIMNCKOMY OManekTy, NnepeHecéHHble Ha uTanbsH-
ckuin asblk. Onupasce Ha Tpyabl C. dnopuHa 1 C. Bnaxosa, Hamun npegctasneH
anroputM aHanusa OManekTM3mMoB B XYOOXECTBEHHOM NpousBedeHun Ans Aanb-
HelLlero nx nepesofa Ha pycckui A3blk, bnarogapsa KOTOPOMY Mbl MpoaHanm3npo-
Banu oTpbiBOK AetektuBa A. Kamunnepu «ll ladro di merendine» n ero pyccko-
A3bl4HBIN NepeBod. B xoge aHanusa oTpbiBKa opurnHana nponssBegeHus Mbl Bbl-
ABUNN POHETUYECKNE, NEeKCMYeckne, rpaMmMaTnyeckme, CUHTaKCMYeckue auanek-
TU3Mbl, NpUHagnexawime cuuunuiackomy auanekty. [daHHble guanekTnsambl Ocy-
LLeCTBNAT B Npou3BeeHnn ABe PyHKUMU: co3daHne CULMIMACKOrO Konoputa u
npuaaHue JOCTOBEPHOCTU obpa3am repoes. [1py paccMOTPeHUM OTpbIBKa NepeBo-
Aa Mbl yCTaHaBnNuBaeMm, 4YTO AManeKkTu3mbl opurnHana KoMneHcupyTca npu nepe-
BOAE NPOCTOPEUNAMN 1 aMasomn, YTO He ymanseT JOCTOMHCTBO opuriHana.

KnrouyeBble cnoBa: AuanekT, guanektusambl, nepesBoq, KoOMneHcauus, npo-
cTopeyue, amdasa.

METHODS OF TRANSLATING DIALECTISMS IN FICTION INTO RUSSIAN

Bogomolova Irina V., Candidate of Pedagogical Sciences, Astrakhan State
University, 414056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev st, e-mail: bogi-
ra2014@mail.ru.

This article is devoted to translating dialectisms in fiction into Russian. The
aim of our work is to analyze and consider the ways of translating dialectal units in
a passage by A. Camilleri Il ladro di merendine (1996) in Russian. The research
tasks: to determine the dialect from the point of view of modern linguistics; describe
the concept of dialecticism in fiction; consider an algorithm for analyzing dialec-
tisms in a work of art for their further translation into Russian; analyze the available
translation of the piece by A.Kamilleri Il ladro di merendine from ltalian into Rus-
sian. In the course of the study, we conclude that the dialect is an independent lin-
guistic system that has its own phonetic, grammatical, lexical features, history of
development and a literary tradition different from the national language and not
used in the official speech. Dialecticisms are the word-forming, morphological, syn-
tactic, semantic and other features reflected in the artistic text inherent in the Sicili-
an dialect, translated into Italian. Based on the works of S. Florin and S. Vlahov,
we presented an algorithm for analyzing dialectisms in a work of art for their further
translation into Russian, thanks to which we analyzed a fragment of detective A.
Camilleri "Il ladro di merendine" and his available translation in Russian. During the
analysis of the fragment of the original work, we have identified phonetic, lexical,
grammatical, syntactic dialectisms belonging to the Sicilian dialect. These dialec-
tisms carry out two functions in the work: to create a Sicilian color and the authen-
ticity of the characters' images of the work.

Keywords: dialect, dialectism, translation, compensation, vernacular, em-
phase
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A3bIKO3HAHUe

Llenbio Hawern paboTbl siBNsieTCs aHanm3 crnocoboB nepeBofa AuaneKTHbIX
eaunHuy B npousseaeHun A. Kamnnnepu «ll ladro di merendine» (1996) Ha pycckun
A3bIK.

B coBpeMeHHON NUHIBUCTUKE HET eQUHOro MHEHUS B onpederneHun nNoHATUA
«ananekT».

B.U. KogyxoB paccmaTpuBaeT Amanekt Kak COBOKYMHOCTb (DOHETUYECKMUX,
NEeKCUYECKMX, rpammaTnYeckmx ocobeHHOCTEN A3blka, pacnpoCTPaHEHHbLIX Ha ToWn
nnun nHom Tepputopun [5, c. 271].

W.B. PaeBckas cuntaeT AnanekTtoM aBTOHOMHYI FIMHIBUCTUYECKYIO CUCTEMY,
NUMEIOLLYIO CTPYKTYPHblE OCOBEHHOCTM M UCTOPUID, OTIIMYHYIO OT HaLMOHANbHOro
a3blka [7, c. 87].

B Hawel ctatbe nog NOHATUMEM «AManeKkT» Mbl NogpasymeBaeM CamoCTos-
TENbHYI NMUHIBUCTUYECKYIO CUCTEMY, MMELLYI0 DOHETUYECKNE, rpaMMaTudeckne,
nekcuyeckme ocobeHHOCTU, UCTOPUIO PasBUTMSA U NUTEPATYpHY TpPaguuuio, oT-
TINYHYIO OT HALUMOHANBLHOIO A3blka N HE UCMONb3yeMyto B omLmansHOn peyn.

CropHbIM SIBNSAETCA 1M BOMPOC O AnanekTnaMax U Ux NpuHagnexHocTn K nu-
TepaTypHOW HOPMe HaLMOHanbHOro A3blka.

CornacHo B.H. Apueson, agnanektnaMmbl B NOTOKE nuTepaTypHON peyn pac-
CMaTpMBalOTCA Kak OTCTYNMeHusa ot A3blkoBor HopMbl [10, ¢. 133]. B Jlutepatyp-
HOM 3HUMKINONEeANYeckoM CrioBape AuanekTusamMamm CHMTalTCs YCTOMYUBLIE Bbl-
paxeHns B COCTaBe NUTEPaTYpPHOro A3blka, CBOWCTBEHHbIE MECTHbIM roBopam [6,
c. 105]. Tam >xe OnanekTUsMbl OMNpenensalTcs Kak oHeTUYeckue, rpamMmmaTtmye-
CKMe N nekcuyeckne ocobeHHOCTW, CBOMCTBEHHBbIM TEM UMW APYrMM Auanektam u
BKpannvMBaeMble B peyb, B OCHOBHOM COOTBETCTBYIOLLYIO HOpMaM nuTepaTypHOro
A3blKa.

B Hawew paboTe nog TEPMUHOM «ANANEKTU3M» Mbl MOHUMAEM OTPaXEHHbIE B
XyOOXEeCTBEHHOM TEeKCTe cnoBoobpasoBaTesibHble, MOPEONOrMiyeckme, CUHTaKCKU-
Yyeckue, cemaHTU4Yeckue 1 apyrme ocobeHHOCTU, MpUcylimMe CULMITMICKOMY Ouna-
NEeKTY, NepeHECEHHbIE Ha UTaNbAHCKMN A3bIK.

Bonee nogpobHo cBA3b AnanekTa u NUTepaTypHOn HOPMbI, POfb AUaneKTns-
MOB B COBPEMEHHOW XYAOXECTBEHHOW nuTepaTtype UTtanum mbl paccmaTpvBaeM B
ctaTbe «Buabl cuuunuinckmx guanektuamos B npose JleoHapgo Waway [1, c. 95].

UTtobbl paccMOTpeTL M NpoaHanu3npoBaThb CNOocobbI NepesBoda AnanekTnaMos
B pomaHe A. Kamunnepu «ll ladro di merendine» Ha pycckuii a3blk, Heobxogumo
obpaTuTbCsa K Teopunm Bornpoca, K npobrneme HenepeBoAUMOCTU CTUIUCTUYECKU
OKpaLUeHHbIX NacToB NEKCUKN.

MepeBogyeckas OeATENbHOCTb, YCTHAs WM NUCbMEHHasi, HanpasfeHa Ha
nepegavy Kakon-nmbo nMHopmaumm, BbIpaXKEHHON cpeacTBaMu OAHOrO A3blka, Ha
apyrom g3bike. OgHako BO3MOXHOCTb NepeBofda TOro WM MHOTO MPOu3BedEHUS
HeOo[HOKpaTHO noABepranacb COMHeHuo. Tak, [laHTe cynTtan, 4To HUYero us Toro,
K YeMy MPUKOCHYINUCb MYy3bl, HE MOXET OblTb NEepeHeceHo C OAHOro SA3blka Ha ApYy-
rov 6e3 yTpaTtbl rapmMoHu4HocTK [8, c. 17].

Bunbrensm coH NymGonbAT roBopwn: «...BCAKAM NepesBon npeacrtaBnseTcs
MHe 6e3yCrnoBHOM MOMbITKOM paspellnTb HEeBbINOMHMMYK 3agady. M6o kaxabin
nepeBoAYUNK HEN3OEXHO OOMKEH pasdbutbca 06 oauH 13 ABYX NOABOAHbLIX KaMHEMN,
CMWLLKOM TOYHO NpuaepxmBascb NMB0 cBoero NoanMHHMKA 3a CYET BKyCa U SA3blka
cobcTBEHHOrO Hapoga, NnMbo cBoeobpasns cOBCTBEHHOrO Hapoda 3a CYET CBOEro
noanvHHukay [8, c. 18].

Mo mHeHuio B.B. BuHorpagoBa, nepeBof MOXeT nub OeckoHevyHo cbnu-
XaTbCA C NOASNTMHHUKOM [2, C. 24].

O6LwenpuaHaHo, YTo abCoMTHON UOEHTUYHOCTU OpUrMHana TeKCTy AOCTUYb
HeBO3MOXHO. KpoMe CnoXHOCTEN, KOTOpble BO3HWUKaIOT M3-3a rpammaTvyecKoro
HECOOTBETCTBUSA MeXay SA3blkaMU N KOTOPble MOXHO PeLlnTb C NOMOLLLIO Pa3HOro
BMAA rpammaTUyecKux TpaHcgopMaLuin, B KaKOOM A3blKe €CTb ABMEHUs, TPYAHO
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nepeBoAMMble UM HEBO3MOXHbIE ANg nepesoda. K HUM OTHOCATCA npocTopeyus,
XKaproHU3mbl 1 ANanekTu3mbl.

A.B. ®énopos cuntaeT AmManeKkTuaMmbl HernepeBogUMbIMK, OOHAKO Npu nepe-
BOAE MOXHO BOCMPOU3BECTU Apyrue ux OyHKUMM — YHKUMU MPOCTOPEYns, Henu-
TepaTypHYI0 OKpacKy, CBOMCTBEHHYI AnanekTuamy. Takke JIMHIBUCT nogyYépkusa-
€T, YTO Hanuyme CrOXHOCTEeW MNpu nepesBode AMarnekTM3MoB He noaTreepxaaeT
TEOpUI0 HENEpPEBOANMOCTU, a NULLb OrpaHMYMBaeT B onpedenéHHon mepe npuiH-
uun nepesogmmocTu. CBon crioBa OH noaTBepXgaeT MHOroYMCneHHbIMU npuMe-
paMu yaayHoro nepesoga AnanekTuamMoB ¢ hpaHLy3CKOro si3blka Ha pycckun, og-
Hako genaeT OroBOpKy O HeobxogumocTu m3beratb BocnpousBeneHust popmbl B
€€ OTpbiBE OT CoAepXaHusi: «BaBapu3Mbl — BapBapu3mMamMmu, apxan3Mmbl — apxams-
mamuy [8, c. 139].

06 aTom xe nuwyT Yelickne yd4éHole C. Bnaxos n C. ®nopuH B pabote «He-
nepeBoaMMOE B NMepeBode»: ANanekTnaMbl HeNb3sd NepeBoauTb AuanekTuamMamu,
a HaxoauTb MM aHanoru B npocropeydnn nepesogsilero asbika [3, c. 324]. bonee
TOr0, OHW CYMTAOT 3TOT MyTb €AMHCTBEHHbIM CMOCOOOM «HHAHCMPOBATH TEKCT
nepesoga.

Ona paboTbl Hag nepeBoAoM guanekTusmos, crnegys coseTy C. dropuHa B
ero paborte «Myku nepesoguyeckue» [9, c. 59], Heobxoanmo aenatb OTMETKM O
Ka>KOOM Auanektuame, 3aHOCH UX B KapTOTeKy AN KOHKPETHOro Npou3BeaeHNs.

[anee HeobXxoouMMOo BbISIBUTb Lenu M obnactv ynotpebneHust guaneKkTHowm
nekcukn. C. BnaxoB n C. ®nopuH nepeyvmcnsioT Tpu OCHOBHLIE Lienn ynoTpebre-
HWUS OUaneKkTHOM NEKCUKM B XyO0XKEeCTBEHHOM nuTepaType:

1) B Ka4ecTBE OCHOBHOIO fA3blka NPOU3BEAEHNS;

2) ona pevyeBor XapakTepUCTUKN NepCoHaXen (TeppuTopuarnbHOM U coumans-
HoWn);

3) kak oTAenbHbIe BKpanmeHus — Ans Kkonopura.

B nepBoM cnyyae aHanus 3akaH4YMBaeTCH Ha 9TOM LUare: ecrivm BCé npou3se-
OEHWe HanucaHo Ha JuarekTe, ero NepeBOAAT Tak Xe, Kak U ¢ nmoboro gpyroro
A3blka. Ecnu gManektuambl NCMONb3YIOTCA B PeYn NEepCoHaXeN Unu B aBTOPCKON
peun onsa konoputa, Tpebyetca bonee TwaTenbHbIN aHanu3 guanekTuamos, npea-
CTaBMeHHbIX B NpoM3BeaeHNN.

Mbl npegnaraem anropuTMm aHanusa AuanekTusMoB B XyOOXECTBEHHOM Npo-
n3sedeHun Ans nepeBofa Ha PyCCKUM A3bIK, COCTOSALWUA U3 CrieayroLLnX 3Tanos.

1. OsHakomrieHne ¢ TekCToM opurMHana. CocTtaBneHue kapToTeku Auanek-
TWU3MOB.

2. BbisiBneHue uenen u cep ynoTpebneHus (B peum nepcoHaxewn, B aBTop-
CKOW peyun, B OCHOBHOM fi3blke MPOn3BedeHUs).

3. OnpepgeneHve TMNa gnanekTuama.

4. OnpegeneHve NpUHaANEXHOCTU AnanekTuama K kakomy-nnbo gmanekty u
N3yyYeHue NMUHIBUCTUKN JAaHHOro AnanekTa.

5. lMouck cnocoboB nepefayn AnanekTHON NEKCUKN B NepeBosiLLeM A3blke.

PasymeeTcs, Mbl He yTBepXgaeMm, 4YTo, Nornb3ysacb AaHHBIM anropuTMOM aHa-
nu3a QnaneKkTu3MoB B XyAOXECTBEHHOM NPOM3BEAEHUN, MOXHO NepeBecTn nodon
AnanektnaMm. Mbl cynTaem, 4YTO OCyLEeCTBEHUEM 3TUX AEWCTBUA MOXHO NMOMOYb
nepeBOAYUKY B NMOMCKE NOOXOAsLLEN KOMNEeHcaumm nNpu nepesoae.

MpakTnyeckas 3HAYMMOCTb M aKTyanbHOCTb OaHHOW paboTbl 06ycnoBreHa
TeM, 4YTO NUWb HeMHorve npoussegeHns A. Kamunnepu nepeBefeHbl Ha Pycckui
A3blk. B Hawel paboTe Mbl paccmaTpmBaeM pomaH A. Kamunnepw «ll ladro di me-
rendine» («oXUTUTENb LLKOMbHBIX 3aBTPaKOB»), CPaBHUBAsA OTPLIBOK OpUrMHana u
nepeBof AaHHOMO OTPbIBKA Ha PYCCKUIN A3bIK.

MpoaHanuanpyem OTPbLIBOK Ha UTaNbSHCKOM SA3blKe MO anroputMmy aHanmsa
ANanekTn3MOoB B XyA0XECTBEHHOM NpoussefeHnn, NpuBeaEHHOMY BbiLLe.
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1. NMepBUYHOE YTeHMe C BbigeneHuemMm guanektuamoB. OTpbIBOK, Npuse-
OEHHbIN HWXKe, — 3TO Ha4vano poMaHa. YKMpHbIM WpKgTOM BblgeneHbl AnanekTns-
Mbl, MOOYEPKHYTbI MPOCTOPEYNst U SMAATUHECKNE KOHCTPYKLIMN.

S’arrisbiglio malamente: | linzola, nel sudatizzo del sonno agitato per via del
chilo e mezzo di sarde a beccafico che la sera avanti si era sbaféato, gli si erano
strettamente arravugliate torno torno il corpo, gli parse d’essere addiventato una
mummia. Si susi ando in cucina, rapri il frigorifero, siscolo mezza bottiglia d’acqua
aggilata. Mentre beveva, talio fora dalla finestra spalancata. La luce dell’alba
promettava giornata bona, il mare una tavola, il cielo chiaro senza nuvole. Montal-
bano, sogetto com’era al tempo che faceva, si senti rassicurato circa 'umore chi
avrebbe avuto nelle ore a venire.

Era ancora troppo presto, si ricurco, si predispose ad alter due ore di dormiti-
na tirandosi il linzolo sopra la testa. Penso come sempre faceva prima d’ addor-
mentarsi, a Livia nel suo letto di Bocadasse, Genova: era uno prisenza pro-
piziatrice a ogni viaggio, lungo o breve che fosse in «the country sleep», come
faceva una poesia di Dylan Thomas che gli era piaciuta assa.

Il viaggio era appena principiato chi venne subito interrotto dallo squillo del te-
lefono. Gli parse che quell suono gli trasisse, comme una virrina, dentro un orec-
chio per nesciri dall’altro, trapanandogli il cervello.

— Pronto!

— Con chi e che io sto parlando?

— Dimmi prima chi sei.

— Catarella sono.

— Che ce?

— Mi scusasse, ma non avevo arraccanosciuta la voce sua di lei, dottori.
Capace che lei stave dormendo.

— Capace di si, alle cinco di matina! Mi vuoi dire che c’e senza stare ulterior-
mente a scassarmi la minchia? [11].

2. PazpeneHue avManekTM3aMoB MO TUNam € ykKasaHueM cdepbl UX yno-
TpebneHus. [uanektnambl B BbIOpaHHOM HaMu OTPbIBKE NPEeACTaBeHbl B CIOBax
aBTOpa M peun nepcoHaxel. OHM BbLINOMHAT B NPOU3BedeHMU OBe (DYHKLUNN:
1) cosgaHme 0coboro CULMNUINCKOro Konopwuta, 2) npuaaHue A4OCTOBEPHOCTU 06-
pa3aMm, XxapakTepucTiKa peun xuTenen octpoea. Kpome gmanekTmamoB, B OTPbIBKE
BbISIBIIEHO OAHO npocTopeyuve — rnaron scolarsi (ebinums 0o dHa). Takke Hamu
nccnepoBaHa ogHa amMdarnyeckas KOHCTPYKLUS, HasbiBaemasi B UTanbstHUCTUKE
frase scissa. E€ cyTblo gABnsieTca TpaHcopMaums NPOCTOro NpeanioKeHusa B
CMOXHOE Ansi BblAENEeHNs Kakoro-nnbo uneHa npeanoxeHns, KpoMe cka3yemoro.

3. OnpepgeneHue TUNOB AuanekTuamoB. B uccnegyemom Hamm oTpbiBke
npounsBefeHns Mbl Bbiernsem cregyoLwme Tunbl AManekTM3moB:

a) goHemudeckue (B ckobKkax ykasblBaeTCA CBOWCTBEHHbIA CULMUITUACKOMY
avanekty ©OHOMOrM4ecknin npouecc, NPosBnAlWNACA B cnose). bona, linzola,
fora (meTacboHuMA UO > 0); prisenza; raprire (poTaunsm); agilatta (npotesa n yaeoe-
Hue, gelata B wuTanbsHCKOM 4A3blke); addiventato (nNpoTesa W yOBOEHUE);
arraccanosciuta (npoTesa, aneHTe3a W yOBOeHWe, riconosciuta B UTanbsHCKOM
A3bIKe);

6) nekcuyeckue: cinco — cinque (wtan.); virrina — tropano (wtan.); nesciri — ap-
parire (vtan.); la voce sua di lei (nneoHa3m sua = di lei);

8) epammamudeckue: Torno torno (NOBTOP, CBOWCTBEHHbLIA CULMUITUACKOMY
avanekty); Mi scuasse... (ynotpebnenHve Congiuntivo Imperfetto BmecTO
Imperativo ons BelpaxeHus rmybokoro ysaxeHus cobeceaHuky);

e) cuHmakcu4veckue: Catarella sono (ynotpebneHue rnarona B KoHue npeg-
NOXeHUs, CBOMCTBEHHOE CULUITUNCKOMY AnanekTy).

4. OnpepeneHve NPUHaANEXHOCTU OManeKkTusMa K Kakomy-nubo aua-
nekty. Bce nccnegoBaHHble HAMKM OManeKTU3Mbl NPUHAANeXaT K CULMITMACKOMY
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OnanekTy, NUHIBUCTUYECKNE XapaKTEPUCTUKM KOTOPOro Mbl M3YYUnn O Hadvana
Hallero aHanuaa.

5. Monck cnocoGoB nepepayn AnanekTHOM NEKCMKU B nepeBoaslleM
A3blke. B pycckom nepeBofe OTpbiBKa BbAENSEM NEepeBedEHHbIE Ha PYCCKUNA
A3bIK ANaNeKTU3Mbl KUPHbIM WPUEGOTOM, NPoCcTopeYns 1 amdaTnieckme KOHCTPYK-
Lnn nogyépKnBaem.

[eHb Hayvarncs Heyda4yHo. Nonmopa Kunogpamma hapuiupo8aHHbiX CapOUH,
r102/10WEHHbIX 3a Y>KUHOM, He Oasariu KOMUCCcapy roKOsi, 8CH0 HOYb OH 80POYarics
U, 8 KOHUE KOHUO8, MPOCHY/ICA HU ceem, HU 3apsi my20 3aMOmaHHbIM 8 po-
CMbIHU CJ/I08HO MyMusi. Bcmar, nowén Ha KyxH0, OmMKpbI1 XOr00UMMbHUK U 8bl-
nun nonbymeinku s1e0siHol 800bI. [1oka nusi, eblansiHyN 8 pacrnaxHymoe OKHO.
Pacceem obewan noeoxuli OeHb: Mope enadkoe, Kak ckamepmb, 8 Hebe HU 06-
nadka. Kaxemcsi, MonmanbbaHo, 4b€ HacmpoeHue eceada Mopmusiocb eMecme ¢
roe2odoli, ce2odHsi Mo2 06 3MOoM He MPEBOXUMBCS.

Bpewmsi 6bi10 criuwKoM paHHee, OH €2 U, YKpbI8WUCH C 20/1080U, rpu2omo-
8UJICS COCHYmMb ew,é napy 4acos. Neped cHoM oH eceada npedcmaesnsn cebe, kak
Ha ceoeli maneHbKoU surine 8 bakkadace, e eHye, crium Jlususi. E€ Hesudumoe
npucymcmeue rioMo2asio eMy omrpasumsCs 8 rymeuwecmesue, Kopomkoe usu
dorneoe, 8 cmpaHy ar1yboko2o «depeseHCKo20 cHax» — «the country sleep», kak 2o-
80pusIoch 8 e20 bumom cmuxomeopeHuu JunaHa Tomaca.

lMymewecmeue mornbKo Havyanoch, koeda e2o 8He3arHo rpepsas menegoH-
HbIU 360HOK. Komuccapy roka3anoch, 4mo amom 38yK npowér, kak opesb, Yepes
8Ct0 201108y, U3 0OHO20 yxa 8 Opyeoe, Mo rymu fpoceepsIu8 Mo3sea.

— Anno!

— C kem 2o80pro?

— CKkaxu cHa4Yarna, Kmo mail.

— 9mo Kamaperna.

— B 4yém deno?

— lMpocmume MeHsi, Jokmop, 51 He Yy3Hasn 20510c eawell NepcoHbl. Bos-
MOXHO, 8bl crianu?

Kamapenna, kak ucmuHHbIl cuyunuey, u K momy xe rnonuyelckud, u3o ecex
cus1 cmaparicsi 2080pUMmb Kpacuso.

— BrnionHe 803MoxHo, 8 nsimb ympa! Tbl MOXeWb MHe cka3amb, 8 Yém Oerio,
He mMopoya MHe eornosy? [4, c. 1].

B nepeBoae oTpblBKa poMaHa Ha PyCCKMI S3blK YepTbl CULMITMIACKOTO guanek-
Ta OTpaxeHbl cnabo. [QuanekTnaMmel B opUrmHarne He paBHbl NO CTPYKTYpPE PYCCKUM
CroBam W SBMSOTCS NPOAYKTOM BTOPUYHOW HOMMHaLMK, NOITOMY MNEPEeBOAYUK
yaensieT ocoboe BHUMaHWe noabopy pycckMx COOTBETCTBUIA OOpa3HbiM 3HaYeHU-
SIM NepeBogMMOro sidblka. Pycckuin aKBMBaneHT nosy4yaeT 3KCMPECCUMBHYO OKpac-
Ky, U B pe3yfbTaTe COo34aéTcsa TEeKCT, paBHbl opurnHany. NepeBogynk KOMNeHcu-
pyeT nepeBof ANanekTMaMoB OpYyrMMn cpegcteaMmu, B JaHHOM OTPbIBKE — NPOCTO-
peunamMu 1 amdason, NPUYEM He B TOM XXe MeCTe, YTO U B opuriHane. C NOMOLLbIO
KOMMeHcaunM NnepeBOAYUKY yaaéTtcs nepedaTtb NUMHIBUCTUYECKOE 3HadeHue aAua-
NEeKTU3MOB, U B LENOM codepXKaHue opurMHana nepeBoauTcs ¢ 60nbLION NOSHO-
ToW. Pa3ymeeTcs, nepenatb BCE AManekTHOe MHoroobpasue noafiMHHMKa HEBO3-
MOXHO M HEe HY>XHO — 3TO ObINno 6bl M3NULWHUM ANsi PYCCKOro YnTaTens.

MopBoas UTorn Hawen paboTbl, Mbl MPUXOAUM K CrEeAYOLMM BbIBOAAM.

IOnanekt — camocTosiTenbHasi NMHIBUCTMYECKAs CUCTEMaA, UMeloasi CBOMU
doHeTUYeCKkne, rpammaTUyecKkme, nekcudeckne 0CoBEHHOCTU, UCTOPUIO pasBUTUS
N NUTEepaTypHYO TPaauLMIO, OTIIMYHYIO OT HaUMOHArNbHOro S3blka U HE UCMONb3y-
eMyto B opmLManbHOM peyn.

Onanektnamamm SIBNSOTCA OTPaKEHHblE B XYOOXECTBEHHOM TEKCTe CIOBO-
ob6pa3soBarenbHble, MOPdONOrMYeckne, CUHTaKCMYeCKUe, CEMaHTUYeCKne 1 apyrue
OCOBGEHHOCTM, NPUCYLLUNE CULIUITMIACKOMY OManekTy, NepeHecEéHHble Ha UTanbsiH-
CKWUW 513bIK.
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A3bIKO3HAHUe

Onupasck Ha Tpyabl C. ®nopuHa 1 C. Bnaxosa, Mbl npeacTaBunu anroputm
aHanusa guanekTM3moB B XYOOXXECTBEHHOM MpousBedeHun ONS JanbHenwero mx
nepeBofa Ha PYCCKUI A3blK, Briarogaps KOTOPOMY MNpoaHanuanMpoBann OTPbIBOK
aetektmuea A. Kamunnepu «ll ladro di merendine» v ero nepesog Ha pyCCKUN A3bIK.

B xoge aHanusa opurmHana oTpbiBKa Mbl BbIIBUNW ANanekTuaMbl, npuHaane-
Xawme K cuuunuinckomy auanekty. pu paccmoTpeHun nepesofja oOTpbiBKa Mbl
yCTaHaBnMBaeM, 4YTO AManekTu3Mbl opurMHana KOMMEHCUPYIOTCS Mpu nepesoge
npocTopeynsMn 1 amdason, YTo He ymanseT AOCTOMHCTBA OpurMHana. Y yurare-
new opurmHana n nepesoja BO3HUKaIOT CXxoAHble 0bpasbl, B CBA3W C YEM Mbl CHU-
TaeMm JaHHbIN BapuaHT nepesoda yaadHbIM.
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NMOHATUNHAA COCTABNAIOLLASA TUMAXA «MPUHLECCA OUCHESA»

Bansi6o6 AHacmacusi BnadumupogHa, kaHoudam ¢busionioauqdeckux Hayk,
AcmpaxaHckul 2ocyGapcmeeHHbIl yHusepcumem, 4140566, Poccus, 2. Acmpa-
xaHb, yn. Tamuwesa, 20a, e-mail: nastia1987@list.ru.

CtaTbsa nocesilieHa ONUCaHUIO MOHATUMHBIX XapakKTEPUCTUK FUHIBOKYIbTYP-
HOro TUNaxa «npuHuecca [ncHes» B aMepuKaHCKOW KynbType Yepes fekcuKorpa-
duyeckoe onucaHme. KOHLENT paccMaTpuUBaETCsl Kak CNOXHOEe CUCTEMHOe obpa-
30BaHue. NccnegosaHmne NpoBOANTCHA Ha OCHOBe npepnoxeHHon B.U. Kapacukom
MOAENN B3aUMOLEWCTBYIOLLMX CNOCOOOB MNO3HAHWS, BKMOYAKOLWEN MOHATUAHBIN,
0bpasHbIf N LLEHHOCTHLIN acnekTbl. MogenupoBaHMe NOHATUAHON COCTaBNAOLLEN
TMnNaxka «npuHuecca ucHes» ocyLecTBnseTcsa METOAOM KOMMNOHEHTHOrO aHanusa
C nocriegyoLwmm ycTaHoBNeHneM obLmx n gnddepeHumanbHbIX CEMaHTUYECKUX
NPU3HaKoB.

Knio4yeBble crnoBa: NUHIBOKYNbTYPHbIN TUMNaX, NOHATUHAA COCTaBMsoLLag,
OeUHNLIMOHHBIN aHanns, NpuHUecca, NpekpacHbIi NPUHLY

NOTIONAL COMPONENT OF THE CONCEPT “DISNEY PRINCESS”

Valiaibob Anastasia V., Candidate of Phylological Sciences, Astrakhan State
University, 414056, Russia, Astrakhan, 20a Tatischev st, e-mail: nas-
tia1987@list.ru.

This article is devoted to the description of the notional characteristics of the
linguocultural type “Disney princess” in American linguistic culture by means of lex-
icographical description. The concept is considered as a complex systematic for-
mation. The research is based on the model of interacting methods of cognition,
proposed by V. |. Karasik. This model includes the image component, the notional
component and the value component. The modelling of the notional component is
carried out by the method of component analysis with the following determination
of general and differential features.

Keywords: linguocultural type, notional component, definitional analysis,
princess, Prince Charming

B.WN. Kapacuk cumtaeTt Tunax pasHoOBUOHOCTbIO koHUenTa [8, c. 9]. Pasgensas
ero B3rnsAbl, Mbl paCCMOTPUM MOHATUMHYIO, OBPasHy0 U LIEHHOCTHYIO COCTaBns-
OlWMe B CTPYKTYpe KOHLENTa «MWHMBOKYNbTYPHbIA TUNax “npuHuecca OducHesa”»
AN KOMMNNEKCHOro MOAENMpPOBaHus.

CornacHo B.U. Kapacuky n O.A. AMnTpueBon, «TUnax npeacrasndet cobon
0606LieHne pearnbHO CyLLECTBYIOLWMX UCTOPUYECKUX NUL, MO0 BbIMbILLMEHHbIX
nepcoHaxen» [8, c. 17]. 3Ta vaesa nonydvaet passutue B pabote B.B. JepeBsaH-
CKOW, rae npeanaraetcs knaccudukaums fMHIBOKYNbTYPHbBIX TUMAXeN, B COOTBET-
CTBWM C KOTOPOW BbIAENSIOT pearibHble N UKLMOHarnbHble Tunaxm [7, c. 20-22].

Tunax «npuHuecca [ucHesa» ABnseTcs PUKLUOHAMbHBLIM TUNaXOM, NOCKOSb-
Ky npeacrtasnsieT coboin BbIMbILLNEHHbBIN NEPCOHaX, 0OOOLLEHHBIN 06pa3 reponHb
MYNbTUMMMKALNOHHBIX KapTuH paboTbl Y. [ucHes, a BNocneacTBuMmM — ero npeem-
HMKOB.
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